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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE ARGENTINE 
REPUBLIC AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE REPUB-
LIC OF BRAZIL ON CONSULAR ASSISTANCE TO NATIONALS OF 
THE OTHER PARTY WHO ARE IN THE TERRITORY OF STATES 
WHICH HAVE NO DIPLOMATIC OR CONSULAR REPRESENTATION 
OF THEIR COUNTRY 

The Government of the Argentine Republic and the Government of the Federative 
Republic of Brazil, hereinafter referred to as the “Parties”, 

Inspired by the existing ties of friendship and cooperation between the two countries, 
Considering that, in accordance with the principles of international consular law, the 

consular post of a State may perform consular functions on behalf of a third State in the 
receiving State, provided that the receiving State has been duly notified and does not ob-
ject, 

Have agreed as follows: 

Article 1 

The Parties shall give each other mutual consular assistance, in accordance with the 
provisions of the Vienna Convention on Consular Relations, signed in Vienna on 
24 April 1963, for individuals who are nationals of the other Party and who are in the ter-
ritory of States where there is no diplomatic or consular representation of their country, in 
the following cases: 

(a) Protection and assistance in emergency situations or proven necessity; 
(b) Protection and assistance to minors who have no legal representation; 
(c) Assistance, within the limits permitted by international law, to persons who have 

been arrested or detained or who are being held in preventive custody, provided 
that such persons request assistance and in order to facilitate their defence and 
their communication with their country of origin. 

Article 2 

The mutual consular assistance referred to in the previous article shall be imple-
mented, subject to appropriate notification by the sending State and by the other Party to 
the receiving State, and provided that the latter has expressed its consent. The Parties 
shall make the relevant submissions to the receiving State simultaneously. The Parties, 
through the diplomatic channel, shall determine the order in which the relevant submis-
sions shall be made, and the dates thereof, in each case. 
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Article 3 

The consular posts of each Party shall promote, in those jurisdictions where there is 
no diplomatic or consular representation of the other Party, the registration of nationals of 
that other Party who reside in such jurisdictions or who are situated there temporarily, 
granting them a certificate of enrolment. The Ministry of Foreign Affairs of each Party 
shall deliver to its counterpart in the other Party the appropriate forms for registration and 
for the certificates issued on the basis thereof. 

Article 4 

By an exchange of notes, to be transmitted through the diplomatic channel, the Par-
ties shall provide a list of the consulates general, consulates and consular sections of the 
Embassies of the Parties that shall be responsible for applying the terms of this Conven-
tion. 

Article 5 

By an exchange of notes, to be transmitted through the diplomatic channel, the Par-
ties may modify the list of consulates general, consulates and consular sections of the 
Embassies referred to in the previous article. 

Article 6 

This Convention shall enter into force on the date of the later notification by which 
the Parties inform each other of the completion of the domestic formalities required to 
that end. Either Party may terminate it by notification in writing, through the diplomatic 
channel. The termination shall take effect sixty days from the date of such notification. 

DONE at Buenos Aires on 14 August 2001, in duplicate in the Spanish and Portu-
guese languages, both texts being equally authentic. 

For the Government of the Argentine Republic: 
ADALBERTO RODRÍGUEZ GIAVARINI 

For the Government of the Federative Republic of Brazil: 
CELSO LAFER 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE AR-
GENTINE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RÉPUBLIQUE FÉDÉRA-
TIVE DU BRÉSIL RELATIVE À L’ASSISTANCE CONSULAIRE AUX 
RESSORTISSANTS DE L’AUTRE PARTIE QUI SE TROUVENT DANS 
LE TERRITOIRE DES ÉTATS QUI N’ONT PAS DE REPRÉSENTATION 
DIPLOMATIQUE OU CONSULAIRE DE LEUR PAYS 

Le Gouvernement de la République argentine et le Gouvernement de la République 
fédérative du Brésil, ci-après dénommés « les Parties », 

Inspirés par les liens d’amitié et de coopération qui existent entre leurs deux nations, 
Considérant que, conformément aux normes du droit consulaire international, le pos-

te consulaire d’un État peut exercer des fonctions consulaires pour le compte d’un troi-
sième État dans l’État accréditaire, pour autant que ce dernier ait été dûment notifié et ne 
s’y oppose pas, 

Conviennent de ce qui suit : 

Article premier 

Les Parties se prêtent une assistance consulaire réciproque, conformément aux auto-
risations visées par la Convention de Vienne sur les relations consulaires, signée en cette 
ville le 24 avril 1963, en faveur des ressortissants de l’autre Partie qui se trouvent sur le 
territoire d’États dans lesquels il n’y a pas de représentation diplomatique ou consulaire 
de leur pays, dans les circonstances suivantes : 

a) Protection et assistance dans des situations d’urgence ou de nécessité prouvée; 
b) Protection et assistance aux mineurs d’âge qui se trouvent sans représentants lé-

gaux; 
c) Assistance, dans les limites permises par le droit international, aux personnes ar-

rêtées, détenues ou incarcérées à titre préventif, pour autant qu’elles la deman-
dent et afin de faciliter leur défense et les communications avec leur pays 
d’origine. 

Article 2 

L’assistance consulaire réciproque à laquelle se réfère l’article précédent sera appli-
cable, après la notification correspondante par l’État d’envoi et par l’autre Partie à l’État 
d’accueil, pour autant que ce dernier ait donné son consentement. Les Parties effectueront 
simultanément les présentations correspondantes à l’État d’accueil. Elles détermineront, 
par la voie diplomatique, l’ordre et les dates auxquelles auront lieu les présentations res-
pectives correspondant à chaque cas. 
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Article 3 

Les postes consulaires de chacune des Parties se chargeront, dans les circonscriptions 
dans lesquelles l’autre Partie ne compte pas de représentation diplomatique ou consulaire, 
d’inscrire les ressortissants de cette dernière, résidant dans ces circonscriptions ou qui s’y 
trouvent de manière provisoire, et ils leur délivreront un certificat d’inscription. Les Mi-
nistères des relations extérieures de chacune des Parties remettront à leur équivalent de 
l’autre Partie les formulaires correspondant à l’inscription et les certificats qu’ils délivrent 
sur la base de celle-ci. 

Article 4 

Par un échange de notes transmises par la voie diplomatique, les Parties fourniront la 
liste des Consulats généraux, consulats et sections consulaires des Ambassades des Parties 
auxquels s’appliquent les termes de la présente Convention. 

Article 5  

Par un échange de notes transmises par la voie diplomatique, les Parties pourront 
modifier la liste des Consulats généraux, consulats et sections consulaires des Ambassa-
des mentionnés à l’article précédent. 

Article 6 

La présente Convention entrera en vigueur à la date de la dernière notification par la-
quelle les Parties se communiquent l’accomplissement des exigences internes requises à 
cette fin. L’une ou l’autre des Parties pourra la dénoncer moyennant un avis écrit transmis 
par la voie diplomatique. La dénonciation prendra alors effet soixante jours après cette 
notification. 

FAIT à Buenos Aires, le 14 août 2001, en deux exemplaires originaux, en langues 
espagnole et portugaise, les deux textes faisant également foi. 

Pour le Gouvernement de la République argentine : 
ADALBERTO RODRÍGUEZ GIAVARINI 

Pour le Gouvernement de la République fédérative du Brésil : 
CELSO LAFER 


